
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

3.0.0. - Ripartizione Amministrazione Delle Risorse Finanziarie
3.0.0. - Abteilung für die Verwaltung der Finanzmittel

3.0.1 - Servizio Controllo Società Partecipate e bilancio 
consolidato

3.0.1 - Dienststelle für Kontrolle der Gesellschaften mit 
Gemeindebeteiligung und konsolidierter Jahresabschluss

2412 29/06/2021

OGGETTO/BETREFF:

APPROVAZIONE DELL’AFFIDAMENTO DIRETTO PER IL SERVIZIO DI ASSISTENZA 
ALL’ELABORAZIONE DEL BILANCIO CONSOLIDATO PER GLI ESERCIZI 2020, 2021 E 2022 ALLA 
DITTA BISANZIO CONSULTING SRL  DI RAVENNA CON CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA.
IMPORTO COMPLESSIVO PRESUNTO PARI A EURO 15.900 (AL NETTO DI IVA)
CODICE C.I.G.: Z723240623

GENEHMIGUNG DER DIREKTVERGABE DES AUFTRAGES FÜR DIE UNTERSTÜTZUNG BEI DER 
ERSTELLUNG DES KONSOLIDIERTEN JAHRES¬AB-SCHLUSSES FÜR DIE HAUSHALTSJAHRE 
2020, 2021 UND 2022 AN DAS UNTERNEHMEN BISANZIO CONSULTING SRL AUS RAVENNA, 
MIT GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER KOSTEN.
GESCHÄTZTER GESAMTBETRAG GLEICH EURO  15.900 (OHNE MEHRWERTSTEUER) 
CIG-CODE Z723240623
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Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
620 del 30.09.2020 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 620 vom 30.09.2020, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2021-2023 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 95 del 22.12.2020 con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 95 vom 
22.12.2020, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2021-2023 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 96 del 29.12.2020 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2021-
2023;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 96 vom 
29.12.2020, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2021-2023 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
4 del 18.01.2021 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per il periodo 2021-2023, limitatamente alla 
parte finanziaria;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 4 vom 18.01.2021, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2021-2023 beschränkt auf den 
finanziellen Teil genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 130 del 29.03.2021 recante “BILANCIO 
2021 – 2023 - APPROVAZIONE DEL PIANO 
ESECUTIVO DI GESTIONE (PEG) – PIANO 
DETTAGLIATO DEGLI OBIETTIVI 
GESTIONALI” con la quale è stato approvato 
il piano dettagliato degli obiettivi gestionali 
per il triennio 2021-2023;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 130 vom 29.03.2021 
betreffend “HAUSHALT 2021 - 2023 - 
GENEHMIGUNG DES HAUSHALTSVOLLZUGS-
PLANS (HVP) - DETAILLIERTER PLAN DER 
ZIELVORGABEN”, mit welchem der detaillierte 
Plan der Zielvorgaben für den Zeitraum 2021-
2023 genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta comunale 
n. 410/2015 con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 



Determina n./Verfügung Nr.2412/2021 3.0.0. - Ripartizione Amministrazione Delle Risorse Finanziarie
3.0.0. - Abteilung für die Verwaltung der Finanzmittel

devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate 
dagli organi elettivi dell’Amministrazione 
comunale;

Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 3999 
del 20.04.18 della Ripartizione 3 con la quale 
il Direttore della Ripartizione provvede 
all’assegnazione del PEG ed esercita il potere 
di delega ai sensi del IV comma dell’art. 22 
del vigente Regolamento di Organizzazione

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
Nr. 3999 vom 20.04.2018 des leitenden 
Beamten der Abteilung 3, mit welchem der 
Abteilungsdirektor die HVP-Zuweisung 
vornimmt und die Übertragungsbefugnis 
gemäß Art. 22, Abs. 4 der geltenden 
Organisationsordnung wahrnimmt.

Vista la determinazione dirigenziale  n. 2100 
del 22 febbraio 2018 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale sono stati approvati gli 
schemi-tipo dei disciplinari di gara rispett.te 
delle lettere d’invito per servizi e forniture.

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des Leitenden Beamten Nr. 2100 vom 22. 
Februar 2018 des Amtes für öffentliche 
Aufträge und Verträge, mit welcher die Muster-
Vorlagen betreffend die Wettbewerbs-
bedingungen bzw. Einladungsschreiben für 
Lieferungen und Dienstleistungen genehmigt 
wurden.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1026 
del 28 gennaio 2019 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale è stata integrata la 
determinazione n. 2100 del 22.02.2018 
recante “Approvazione schemi-tipo dei 
disciplinari di gara rispett.te delle lettere 
d’invito per servizi e forniture”.

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des Leitenden Beamten Nr. 1026 vom 28. 
Januar 2019 des Amtes für öffentliche Aufträge 
und Verträge, mit welcher die Verfügung Nr. 
2100 vom 22.02.2018 über die „Genehmigung 
der Muster-Vorlagen betreffend die Wettbe-
werbsbedingungen bzw. Einladungsschreiben 
für Lieferungen und Dienstleistungen” ergänzt 
wurde.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 1 vom 12. Januar 2016, 
i.g.F.genehmigt wurde.

Visti: Es wurde Einsicht genommen in:
- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e - das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  

https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di 
lavoro” in geltender Fassung.

- il D.M. 7 marzo 2018, n. 49  
Regolamento recante “Approvazione delle 
linee guida sulle modalita' di svolgimento 
delle funzioni del direttore dei lavori e del 
direttore dell'esecuzione”.

- das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 
Verordnung betreffend  “Approvazione 
delle linee guida sulle modalita' di 
svolgimento delle funzioni del direttore dei 
lavori e del direttore dell'esecuzione”.

Premesso che ai sensi della LP n. 25/2016 e 
ss. mm.,  in collegamento con il d.lgs. n. 
267/2000 e con il d.lgs. n. 118/2011, gli enti 
locali della Provincia Autonoma di Bolzano 
con popolazione pari o superiore a 5.000 
abitanti sono tenuti, a decorrere dall’esercizio 
finanziario 2018, a predisporre il Bilancio 
consolidato in termini economici – 
patrimoniali con i propri enti, società ed 
organismi partecipati ai sensi dell’art 11-bis 
del citato D.Lgs., entro il 30 settembre 
dell’anno in corso;

Considerata la particolare complessità della 
disciplina relativa alla redazione del bilancio 
consolidato e l’esigenza di avere un 
interlocutore affidabile ed altamente 
qualificato che fornisca supporto 

Im Sinne des LG Nr. 25/2016 i.g.F. gekoppelt an 
das gvD Nr. 267/2000 sowie an das gvD Nr. 
118/2011 müssen die örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Provinz Bozen mit gleich oder 
über 5.000 EinwohnerInnen ab dem 
Haushaltsjahr 2018, den konsolidierten 
Jahresabschluss in wirtschaftlicher und 
vermögenstechnischer Hinsicht zusammen mit 
den Körperschaften, Gesellschaften und 
Einrichtungen, an denen sie teilhaben, erstellen, 
und zwar im Einklang mit Art. 11-bis des 
genannten gvD 118/2011 innerhalb 30. 
September des laufenden Jahres.

Angesichts der besonderen Komplexität der 
Vorgaben in Bezug auf die Erstellung des 
konsolidierten Jahresabschlusses besteht das 
Bedürfnis, diesbezüglich auf die Unterstützung 
eines vertrauenswürdigen, hochqualifizierten 
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professionale e assistenza specialistica 
nell’attività anzidetta;

Ansprechpartners zurückzugreifen, der fachliche 
Unterstützung und professionelle Beratung bei 
der oben genannten Tätigkeit bietet.

 
Ravvisata, pertanto, la necessità di attivare le 
procedure necessarie per garantire il servizio 
di cui all’oggetto per la durata di 32 mesi; 

Considerato che non ci sono attive 
convenzioni ACP relative ai servizi 
comparabili con quelli da acquisire;

Ritenuto di poter procedere mediante 
affidamento diretto, ai sensi dell’art. 26 
comma 2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 8 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” a seguito di un’ 
indagine di mercato;

Precisato che le clausole negoziali essenziali 
sono contenute nella relazione tecnica 
semplificata agli atti, nell’avviso di indagine di 
mercato  e nello schema di lettera d’incarico;

Rilevato che in conformità a quanto previsto 
dall’art. 26, comma 3 bis, del d.lgs. 81/2008 
per le modalità di svolgimento dell’appalto 
non è necessario redigere il DUVRI in quanto 
trattasi di servizi di natura intellettuale e non 
sussistono conseguentemente costi per la 
sicurezza;

Es wird daher für notwendig erachtet, die 
erforderlichen Verfahren einzuleiten, um die 
Erbringung der vorgenannten Dienstleistungen 
für insgesamt 32 Monate zu garantieren.

Es wurde festgestellt, dass keine AOV-
Vereinbarungen aktiv sind, die Dienstleistungen 
betreffen, die mit jenen verglichen werden 
können, die anzukaufen sind. 

Es wird für angebracht erachtet, nach Durch-
führung einer Markterhebung eine Direkt-
vergabe im Sinne von Art. Art. 26 Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015 i.g.F.i.g.F. und Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das Vertrags-
wesen“ vorzunehmen.

Es wird darauf hingewiesen, dass die 
wesentlichen Vertragsbedingungen in dem zu 
den Akten gelegten technischen Bericht, in der 
Kundmachung der Markterhebung und im 
Auftragsschreiben enthalten sind.
Gemäß Art. 26, Abs. 3bis, des gvD 81/2008 ist 
es angesichts der Modalitäten der 
Ausschreibung nicht notwendig, das DUVRI zu 
erstellen, da es sich um intellektuelle 
Leistungen handelt und daher keine 
Sicherheitskosten anfallen

Dato atto che
-  è stata svolta una indagine di 

mercato nel rispetto del principio di 
rotazione allo scopo di acquisire 
preventivi di spesa tra operatori 
economici specializzati per poter 
tramite un confronto di preventivi 
addivenire all’affidamento della 
prestazione di cui all’oggetto secondo 
il criterio qualità/prezzo ai sensi degli 
art. 26 e 33 l.p. n. 16/2015e ss.mm e 
art. 8 e segg. del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei 

Es wird Folgendes festgelegt:
- es wurde eine Markterhebung unter 

Beachtung des Rotationsprinzips durch-
geführt, um Kostenvoranschläge von 
spezialisierten Wirtschaftsteilnehmern 
einzuholen, um nach dem Vergleich der 
Kostenvoranschläge die Vergabe der 
betreffenden Leistung nach dem 
Kriterium Qualität/Preis gemäß Art. 26 
und 33 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. und 
Art. 8 ff. der "Gemeindeordnung über das 
Vertragswesen " vorzunehmen;

- die unten angeführten 
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Contratti”,;
- hanno partecipato all’indagine di 

mercato i seguenti operatori 
economici: Bisanzio Consulting srl;

- è stato scelto l’ operatore economico 
Bisanzio Consulting srl anche per i 
seguenti motivi: comprovata 
esperienza nel settore, soddisfazione 
maturata nel precedente rapporto 
contrattuale, contenuto informativo 
presentato nella relazione di gestione 
al bilancio consolidato e nella nota 
informativa conforme alle esigenze 
dell’amministrazione;

- è stata appurata la congruità del 
prezzo del preventivo presentato pari 
ad Euro 15.900 inferiore a quello 
indicato come massimo che era stato 
stabilito in base a comparazione 
tramite internet di affidamenti con 
medesime prestazioni effettuate da 
altre amministrazioni, come meglio 
dettagliato nella relazione tecnica 
semplificata agli atti. 

Wirtschaftsteilnehmer haben an der 
Markterhebung teilgenommen: Bisanzio 
Consulting srl;

- es wurde folgender Wirtschaftsteilnehmer 
Bisanzio Consulting srl auch aus 
folgenden Gründen gewählt: 
nachgewiesene bereichsspezifische 
Erfahrung, Zufriedenheit der 
Stadtverwaltung im Zuge des 
vorhergehenden Vertragsverhältnisses, 
Informationsgehalt im Lagebericht zum 
konsolidierten Jahresabschluss und im 
Informationsschreiben entsprechend den 
Anforderungen der Stadtverwaltung;

- es wurde die Angemessenheit des einge-
reichten Kostenvoranschlages festge-
stellt, der sich auf 15.900 Euro beläuft 
und den Höchstbetrag unterschreitet, der 
auf der Grundlage eines Internet-
vergleichs der von anderen Verwaltungen 
für dieselben Dienstleistungen abge-
schlossenen Vergabeverträge festgelegt 
wurde, wie aus dem zu den Akten 
gelegten, vereinfachten technischen 
Bericht hervorgeht.

Preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 2, 
all’art. 38, comma 2 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e all’art. 8, comma 3 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti” e che anche per quanto riguarda il 
principio di rotazione è stato rispettato il 
disposto dell’art. 10, co. 2 e 4 del 
regolamento citato in combinato disposto con 
le linee guida provinciali in materia di 
affidamenti diretti di cui alla DGP 132/2020; 

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, 
Abs. 2, des Art. 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F. und des Art. 8, Abs. 3 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ entspricht; auch hinsichtlich 
des Rotationsprinzips wurden die 
Bestimmungen des Art. 10, Abs. 2 und 4 der 
oben genannten Verordnung in Verbindung mit 
den Richtlinien der Provinz zur Direktvergabe 
gemäß LR-Beschluss 132/2020 beachtet.

Dato atto che l’anzidetta spesa presunta è Da die besagte voraussichtliche Ausgabe 
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inferiore a Euro 40.000, la stessa non é 
contenuta nel programma biennale degli 
acquisti;

weniger als 40.000 Euro beträgt, ist sie nicht 
im Zweijahresprogramm der Ankäufe 
vorgesehen,

Precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente in quanto le prestazioni 
contrattuali devono essere eseguite dal 
medesimo operatore e non sono frazionabili;

Es wird darauf hingewiesen, dass gemäß Art. 
28, Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der 
Auftrag nicht in einzeln zu vergebende Lose 
unterteilt wurde, da die Vertragsleistungen von 
einem einzigen Wirtschaftsteilnehmer 
durchgeführt werden müssen und nicht teilbar 
sind.

Considerato che l’approvvigionamento di cui 
al presente provvedimento è finanziato con 
mezzi propri di bilancio,

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird, 
und

Espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

Il Direttore della Ripartizione 
Amministrazione delle Risorse Finanziarie

verfügt

determina:
der Direktor der Abteilung für die Verwaltung

der Finanzmittel

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“:

- di affidare il servizio di assistenza nella 
predisposizione del bilancio consolidato 
per gli anni 2020, 2021 e 2022 per la 
durata di 32 mesi dalla stipulazione del 
contratto, per le motivazioni espresse in 
premessa, alla seguente ditta       
Bisanzio Consulting srl per l’importo di 
15.900 euro (al netto dell’IVA), ai prezzi 
e condizioni del preventivo di spesa di 
data 15/6/2021 n. prot. 0138854, ai 
sensi degli artt. 26, comma 2 e 38, 
comma 2 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e dell’art. 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”;

- die Dienstleistung des fachlichen 
Beistandes bei der Erstellung des 
konsolidierten Jahresabschlusses für die 
Haushaltsjahre 2020, 2021 und 2022 wird 
für die Dauer von 32 Monaten ab 
Vertragsabschluss, aus den vorher 
dargelegten Gründen der Firma  Bisanzio 
Consulting srl für den Betrag von 15.900 
Euro (ohne MwSt.), zu den Preisen und 
Bedingungen des Kostenvoranschlages 
vom 15/6/2021 Prot. Nr. 0138854, gemäß 
Artt. 26, Abs. 2 und 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F. und gemäß Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“.

- di avere rispettato le disposizioni in - Gemäß Art. 10 der „Gemeindeverordnung 
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merito al principio di rotazione, ai sensi 
dell’art. 10 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti” e del 
“Piano Triennale di Prevenzione della 
Corruzione” nella scelta dell’operatore 
economico;

über das Vertragswesen“ und dem 
„Dreijahresplan zur Korruptionsprävention“ 
wurden bei der Auswahl des 
Wirtschaftsteilnehmers die Bestimmungen 
betreffend den Grundsatz der Rotation 
berücksichtigt.

- di approvare lo schema del contratto 
stipulato per mezzo di corrispondenza, al 
quale si rinvia per relationem e che è 
depositato presso il Servizio controllo 
società partecipate e bilancio consolidato, 
che costituisce parte integrante del 
presente provvedimento, contenente le 
condizioni e le clausole del contratto che 
verrà stipulato con la ditta affidataria;

- Es wird der Entwurf des Vertrages 
abgeschlossen im Wege des Briefverkehrs 
mit den Vertragsbedingungen und 
Klauseln, welcher mit der auserwählten 
Firma abgeschlossen wird, auf welchen 
Bezug genommen wird, welcher bei der 
Dienstelle für die Kontrolle der 
Gesellschaften mit Gemeindebeteiligung 
und konsolidierter Jahresabschluss  
hinterlegt ist und welcher integrierender 
Bestandteil der vorliegenden Maßnahme 
bildet, angenommen.

- di stabilire che il contratto sarà stipulato 
mediante scambio di corrispondenza, ai 
sensi dell’art. 37 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e dell’art. 21 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”;

- Es wird festgelegt, dass der Vertrag mittels 
Briefverkehr gemäß Art 37 des L.G. Nr. 
16/2015 i.g.F. und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird.

- di dare atto che per il presente 
affidamento diretto, in applicazione 
dell’art. 32, comma 2 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., non verranno 
effettuati i controlli relativi alle 
dichiarazioni di possesso dei requisiti 
soggettivi dell’affidatario.

- Es wird festgelegt, dass bei dieser 
Zuweisung des Direktauftrages, in 
Anwendung des Art. 32, Abs. 2 des L.G. 
Nr. 16/2015 i.g.F. die Kontrollen der 
Erklärungen über die Erfüllung der 
subjektiven Anforderungen des 
Auftragnehmers nicht durchgeführt 
werden.

Si dichiara che gli stessi controlli 
verranno effettuati, almeno su base 
annuale, su un campione rappresentativo 
non inferiore al sei per cento dei soggetti 
affidatari delle suddette procedure di 
affidamento fino a 40.000 con i quali si è 
stipulato il contratto.

Es wird festgehalten, dass diese Kontrollen 
wenigstens jährlich stichprobenartig bei 
mindestens sechs Prozent der aus den 
genannten Vergabeverfahren bis zu 40.000 
Euro hervorgehenden Auftragnehmer, mit 
denen der Vertrag abgeschlossen wurde, 
durchgeführt werden.

Il mancato possesso dei requisiti 
comporterà la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen 
wird die Vertragsaufhebung zur Folge 
haben.
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Il contratto per questo motivo conterrà 
una clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel 
enthalten.

- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.

- Es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die 
in Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F. genannten Sanktionen Anwendung 
finden.

- di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento; 

- Es wird festgelegt, dass kein 
Interessenskonflikt des Verfahrensverant-
wortlichen in Bezug auf die oben genannte 
Zuweisung besteht.

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, 
comma 1 del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii. e del principio contabile 
applicato all. 4/2 al D.Lgs. n. 118/2011 e 
ss.mm.ii., le somme corrispondenti ad 
obbligazioni giuridicamente perfezionate, 
con imputazione agli esercizi in cui le 
stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

- Im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. 
Nr. 267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., werden die 
Beträge, die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre verbucht, in denen sie 
zahlbar sind, gemäß buchhalterischer 
Anlage.

- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei 
pagamenti di cui alla presente spesa è 
compatibile con gli stanziamenti di cassa 
e con i vincoli di finanza pubblica;

- Zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 
8, des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. wurde 
überprüft, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist.

- di dare atto che il presente 
provvedimento è soggetto a 
pubblicazione ai sensi dell’art. 1 comma 
2. lettera b) secondo periodo della L. n. 
120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

- Es wird festgelegt, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 1, Absatz 2, 
Buchstabe b) zweiter Satz des G. Nr. 
120/2020, Art. 23 des Gv.D. Nr. 33/2013 
und Art. 29 des Gv.D. Nr. 50/2016 der 
Veröffentlichung  unterworfen ist.

- contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni 
al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

- Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht 
werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag
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2021 U 2825 01031.03.021000 Consulenze 6.466,00
2022 U 2825 01031.03.021000 Consulenze 6.466,00
2023 U 2825 01031.03.021000 Consulenze 6.466,00

Il direttore di Ripartizione / Der Abteilungsdirektor
BOVOLON FABIO / ArubaPEC S.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:

317441642a208e81e5af56836a2a5d8d85bc419f2009f9829c407be1acef08de - 6505289 - det_testo_proposta_25-06-2021_09-55-
38.doc
076e66e163becfa073ddbe33599b3ed6ce30c79f7b70ba8276d8fc926d63d347 - 6505293 - det_Verbale_25-06-2021_09-59-57.doc
6992cba18e74634a31031f8fc4c85221e94d0400aa95bef2314789ba9bdecd72 - 6507538 - modello_Allegato Impegno.doc
a21cf541fc77d632528f24333974025888849b999546ac6991759d0a5237860e - 6508516 - BISANZIO CONSULTING SRL _Allegato 
Impegno.pdf   
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